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The names of men’s outer clothing distinguish a significant thematic 
group and, together with the names for women’s outer clothing, represent the 
unity of the Bulgarian national attire. Connected by a community in meaning, 
dialect names create lexical orders in which the sememe ratio – two or more 
lexemes prevails. The names of men’s outer clothing are found in paradigmatic 
relationships in macrodialect surroundings and reflect structural (lexical, 
phonetic, grammatical and word-forming) and semantic features not inherent in 
the literary language. 
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Названията за горно мъжко облекло обособяват значителна по 
обхват тематична група (ТГ) и заедно с названията за горно женско 
облекло представят единството на българската народна носия.  
 При систематизацията на езиковите единици тематично се обх-
ваща цялата стройна композиция на мъжкото облекло, което служи за 
обличане на двете половини на тялото. Диференцирането на названи-
ята отбелязва в известна степен деликатната връзка между език и кул-
тура, като се изхожда от външни по отношение на езика признаци за 
описанието на семантиката на предметните имена. Подвижността на 
измененията по посока на времето свидетелства за различни облици 
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на народното облекло и повлиява върху възстановяването на съответ-
ствията между видовете дрехи и имената за тях, което в настоящото 
изследване се опира на получените данни от писмени текстове и от 
теренни проучвания за анализиране на лексикално-семантичните осо-
бености на диалектните названия. 

Обект на проучването са имена с преобладаваща денотатна част, 
назоваващи конкретни предмети, характеризиращи се с множество 
свойства, връзки и отношения, създаващи безкрайни различия. Целта 
на изследването е да се разкрие системният характер на специализи-
раната лексика за горно мъжко облекло на методологичната основа на 
компонентния анализ. За описанието на диалектните названия се при-
лага ономасиологичният подход, при който се изхожда от номинация-
та на един и същи факт от извънезиковата действителност, като се по-
сочват всички названия за неговото изразяване. Последователно е 
приложен и семасиологичният подход за изследване на семантичния 
облик (обем и структура) на названията в макродиалектен план. При 
установяването на взаимовлиянията между диалектната лексика и 
книжовния език, между самите народни говори и при определянето на 
заемането от чужди езици се използва съпоставителният метод. Кул-
турологичният подход се включва за по-пълното и адекватно описа-
ние на лексиката при пресичането на езикови и неезикови форми на 
познанието. Всички лексеми в тематичната група за горно мъжко об-
лекло се представят с ареали на географски принцип. В концептуал-
ната рамка на изследователската позиция се приема и принципът на 
условност за разглеждане на фиксираните употреби на названията не 
в един и същи говор, а в макродиалектната система на българския 
език (Радева 1982: 20).  

Силното разчленяване на названията откъм различни модели, 
материи, украса, цвят на дрехата, начини на изработване, ред на об-
личане, сезонно и празнично предназначение предопределя тематич-
ната делитба за горно мъжко облекло да се извърши въз основа на 
идентичната му функция и по пол. 
 Лексемите в ТГ се обединяват от единство в значението си по 
семантичния (ядрен) признак ‘горно облекло’, включвайки диферен-
циалния признак (ДП) за пол ‘мъжко’, като при дрехите с обща упот-
реба за мъже и жени този ДП се изключва. Между членовете на ТГ не 
се изграждат редовни родово-видови отношения, прототипното родо-
во понятие се формира имплицитно спрямо всички видови означения 
за горно мъжко облекло, но някои от широко разпространените наз-
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вания, като ямурлу̀к и поту̀ри, могат да встъпват като родови по от-
ношение на частните видови названия и в описателните дефиниции да 
се използват като семантичен признак на лексикалното значение, в 
което се съдържа понятието за обекта, напр. опанджˆк ‘горна дебела 
мъжка дреха, ямурлук’ (БЕР IV: 895); димѝи ‘вид потури’ (срв. БЕР I: 
392) и др. Подобни процеси се наблюдават при повече названия за 
облекло от активния речник, като риза, палто, панталон и др., които 
придобиват статута на родови названия със семантичната си роля да 
обосноват видовото назоваване в синхронен план. 
 Тематично обединените названия за горно мъжко облекло се 
намират в парадигматични отношения в макродиалектен план и се про-
тивопоставят по различни семантични признаци (СП), като ‘част – ця-
ло’, ‘бяло (светъл цвят) – черно (тъмен цвят)’, ‘старо – ново’, ‘дълго – 
късо’, ‘зимно – лятно’, ‘делнично – празнично’, ‘домашно – чуждо’, за 
по-ясно отчитане на диференциалните им характеристики.  
 Свързаните от общност в значението си названия за горно мъж-
ко облекло създават лексикални редове, включващи всички самостоя-
телни имена, техните варианти и номинативни словосъчетания за 
именуването на една и съща семема, като при повечето названия съ-
отношението е семема – две и повече лексеми, напр. ‘кожух без ръка-
ви’ – дорамч˜, дора̀нчъ, с’урту̀к и др., докато на семемата ‘къса бяла 
вълнена дреха, украсена с гайтани (за мъже и жени)’ съответства лек-
семата кавˆк’, регистрирана в Странджа. При названията за ямурлук 
(срв. БДА 2001: 474, Карта № Л80) и за горни мъжки гащи (потури) 
съотношенията формират прогресивни лексикални редове с множест-
во лексеми: ‘горна връхна дълга дреха, безръкавна или ръкавна, от 
дебел домашен вълнен плат (със или без качулка за предпазване от 
дъжд)’ – гу̀н’а, гу̀нке, йаморлу̀к, йамурлу̀к, к˜бе, к˜пи, кеп˜нек, 
опанджˆк, йапанджˆк, йапунджˆк, апъ̀нджа, епън̀джа, йапън-
джъ̀, кабˆница, кабанѝца, фередж˜, фереж˜+ хабˆ, чепк˜н, 
джепк˜н и др.; ‘мъжки горни гащи’ – б˜гви, бен˜вреци, бъ̀рдeнци, 
грѝжници, димѝи, дъ̀нци, каравˆне, панто̀л’Ê; пату̀ре, поту̀ри, 
пъту̀ръ, рˆйтузи, чешѝр’е, чишѝре, чъкшѝръ; шалвˆри, шалвˆре, 
шалвˆръ и др. 
 Еднокоренните думи съставляват по-големият дял в ТГ за наз-
вания на горно мъжко облекло, някои от които с повече фонетични 
варианти, напр. абˆ // ъбˆ // ъбъ ̀ // вабˆ // въбˆ // хабˆ; антерѝйа // 
антÊрѝйа // ентерѝйа; копанˆр // копарˆн и др. 
 Със своето разпространение и употреба словообразувателните 
варианти на една част от названията за горно мъжко облекло, като до-
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лактˆнка и долˆктеник, представят големи географски зони в Севе-
розападна България или са териториално ограничени – като хабѝнка в 
Габрово и Еникьой, Ксантийско, и хабѝца в Странджа. 
 В акта на възникване на наименованията и при изграждане на 
лексикалното значение се отразяват както присъщи, така и приписани 
на реалните обекти признаци, които са основание за номинация и ко-
ито обуславят мотивираността на думата (Радева 2017: 97). При разг-
ръщане на семантичната структура на думата мотивационните приз-
наци разкриват посоките на нейното развитие.  
 В рамките на ТГ за горно мъжко облекло названията могат да се 
разпределят по мотивационни признаци в две групи:  
 1. Названия, мотивирани от названието на тъканта, от която са 
изработени (абˆ – ‘вид горна дреха’, от същ. аба – ‘дебел вълнен 
плат; дреха от този плат’; аладжˆ – ‘вид горна връхна от аладжа’, от 
същ. диал. аладжˆ – ‘пъстроцветна раирана тъкан, с разноцветни 
ивици по основата’ (Разл.; ГДелч.); демѝи – ‘горни мъжки гащи от 
нетепан шаяк (димия)’ (Варник, Свилгр.), от същ. диал. демѝйа – ‘не-
тепан вълнен плат; дреха от този плат’, от гр.; шайˆк – ‘горна връхна 
дълга (вълнена) дреха’ (Голямо Малово, Соф.; Коларово, Петрич.; Би-
толя, Макед.), от същ. остар. шаяк – ‘домашнотъкан или фабричен де-
бел вълнен плат’);  
 2. Названия, мотивирани от част или характерна особеност в ус-
тройството на дрехата (долˆктеник – ‘горна връхна дреха, с ръкави 
над или до лактите’ (Прогорелец, Лом.; Белогр.; СЗБ), от същ. лакът; 
дорˆмче – ‘горна връхна дреха, до коленете, разтворена отпред, слабо 
клината, без ръкави (бяла)’ (Самоков.; Ихт.; ЕПел.; Соф.; Трън.; 
СрЗБ), от същ. рамо; ръкˆвница – ‘горна дреха, до коленете, с дълги 
ръкави и широки клинове’ (СБ), от същ. ръкав). 
 Мотивационният признак като необходим компонент при създа-
ването на думите може в своя развой да се изгуби поради отмирането 
на едни думи или измененията в значението на самите мотивиращи 
признаци, което в достатъчна степен важи за разглежданата диалектна 
специализирана лексика. И макар да се наблюдават тези процеси, лек-
сикалното значение се свързва с понятието в неговата цялост, което 
дава възможност да се потърсят и открият сходствата и измененията 
по семантични признаци при назоваване на относително еднакви реа-
лии (за облекло) в диалектите на българския език (Радева 2017: 97 – 
100). Показателни са примерите с названията за ямурлук и за потури, 
които онагледяват до каква степен може да се разчлени формалното 
представяне от съществен брой лексеми за едни и същи понятия.  
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 В рамките на тематичната група с една и съща лексема могат да 
се означават и различни по вид дрехи както в един говор, така и на 
междудиалектно равнище. Названието ф˜рма в габровския говор се 
среща със значение ‘горна къса дреха от домашнотъкан или фабричен 
плат, без ръкави’ и ‘изплетена жилетка’; доламˆ означава ‘горна връх-
на дреха, до под коленете, бeз ръкави, със значително широки клинове 
от кръста надолу (за мъже и жени)’ в Плевенско, Павликенско, Нико-
полско и Ловешко; долом’ˆ, доломˆ по поречието на р. Струма е ‘гор-
на къса дреха, с дълги ръкави, без яка, с копчета, закопчавани с връв-
чици’; дуламì в Широколъшкия район е ‘горна къса дреха, до средата 
на пояса, от домашнотъкан плат, разтворена отпред, с непокриващи 
предници, с ръкави, празнична или делнична’; a в говора на Зарово, 
Солунско, дулъмˆ означава ‘горна мъжка риза, домашнотъкана или от 
фабричен памучен плат, която се захлупва и встрани се закопчава с 
триъгълни копчета, с ръкави, до кръста и влиза в поясa’.  
 Предвид характера на анализираната терминологична лексика от 
пасивния речников състав продуктивността при оформянето на про-
изводни значения често се определя от тематичната определеност на 
лексикалните единици (Радева 2017: 115). И макар да са нерегулярни, 
производни метонимични значения могат да се илюстрират с назва-
нието калцу̀ни ‘вид мъжки горни гащи, потури’ в Златар, Преславско, 
в основата на което цялото се идентифицира по характерна за него 
част – калцу̀ни – ‘парче плат от плътен домашен вълнен плат, което 
обвива крака от коляното до глезена’ (Златар, Пресл.).  
 Мъжкото облекло според типологията на българската народна 
носия се разделя на белодрешно и чернодрешно. В ТГ за названия на 
горно мъжко облекло тази специфика се изразява по СП ‘бяло (светъл 
цвят) – черно (тъмен цвят)’, като се установяват следните опозиции: 
‘горна връхна дълга (зимна) дреха, от (черен, тъмен) тепан вълнен 
плат, с разширени поли, с ръкави (за мъже и жени)’ < абˆ (Покров-
ник, Благоевгр.; Разл.); вабˆ+ 'Трудовец, Благоевгр.); въбˆ 'СБ) – 
‘горна връхна дреха, до над коленете, от (основно бял) тепан вълнен 
плат, клиновидна, с разтворени предници и слабо разширени поли (за 
мъже и жени)’ ; касъ̀че, б˜ло късˆче (Кула, Вид.); късˆк, кíсˆк, б’aл 
късˆк, късˆче (Белогр-: Врач.; Ботевгр.; Луковит.; Лов.).  
 Противопоставянето по цветови означения при названията за 
горни дрехи всъщност представя и разновидностите на мъжката чер-
нодрешна и белодрешна носия и в известна степен отбелязва опос-
редстваната връзка с културата.  
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 При названията за горни мъжки дрехи с еднакъв състав, кройка 
и стил на украса дорˆмче, мент˜ и абѝчка, разпространени в Средна 
Западна България, се наблюдава как цветът на дрехата, неизразен 
формално, съответства и на опозицията между тях по СП ‘старо – но-
во’: дорˆмче (старо) – мент˜ и абѝчка (ново), като отразява отделни-
те стадии от промените в народното облекло, намерили отражение в 
именуването. С течение на времето старото бяло дорˆмче се заменя с 
по-новото синьо мент˜ в Софийско (и днес синият цвят е преоблада-
ващ в софийската носия), а в Самоковско и Дупнишко бялото 
дорˆмче се измества от по-тъмната абѝчка в кафеникави тонове от 
естествения цвят на вълната (Велева, Лепавцова 1974: 20).  
 По посока на съотнасянето по СП ‘старо – ново’ регистрираните 
в широколъшкия говор названия шалвˆръ мн. (по-старо) и пъту̀ръ 
мн. (по-ново) еднакво се свързват със значението ‘мъжки горни (чер-
ни) гащи, с широко дъно, от дебел вълнен плат’, но шалвˆръ е с по-
широка и типична употреба за носителите. 
 В по-ново време по силата на обществени и икономически фак-
тори, свързани с изместването на местното производство на текстил-
ни суровини със стопанско, с развитието на занаятчийството, с дви-
жението на хора и стоки, с постепенното навлизане на градски тип 
дрехи, се променя не само обликът на народното облекло от различни 
краища, но се появяват и нови дрехи, с нови форми и от нови мате-
рии, които навлизат и поради практичната си употреба. Названията за 
горно мъжко облекло ˆнцук, вˆтенка, йˆке, винт’ˆга, бˆлонзайдер, 
шлѝфер и др., засвидетелствани в българските говори, не се съотна-
сят с по-стари техни модификации на вид облекло, това са имена за 
нови дрехи, които в значението си отделят ДП ‘ново’ в по-близък 
хронологичен план до съвремието и спрямо повечето членове на ТГ 
влизат в опозиция по СП ‘старо – ново’. 
 Свойствена характеристика за облеклото е и неговата дължина, 
като почти всички названия от ТГ за горно мъжко облекло притежават 
този ДП и при противопоставянето по СП ‘дълго – късо’ оформят зна-
чително по-големи лексикални редове: ‘горна връхна дълга (вълнена) 
дреха’ < копарˆн, копанˆр, ментˆн, ш˜ган, шайˆк – ‘горна къса дре-
ха, от домашнотъкан или фабричен плат, без ръкави’ < грѝжа, 
джепк˜н, дора̀мче, дорˆмник, ˜лек, ел˜к’, елеч˜, йел˜к’, забу̀н’, ил˜к, 
кавад, капламˆ, л’убад˜, фериѝ, ф˜рми, ф˜рме, ф˜рмен и др. 
 Във връзка с обекта на проучване се отбелязва, че в по-малка 
степен сезонните разновидности стават част от семантичните едини-
ци, изграждащи понятието, отразено в названията за горно мъжко об-
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лекло. Обективните характеристики показват, че многокомпонентни-
ят състав на българското народно облекло е постоянен и годишните 
времена не повлияват съществено върху неговото устройство. При 
наблюденията се отчита превес в числеността на названията за горни 
вълнени гащи, като по-малко се откриват отношения на противопос-
тавяне по СП ‘зимно – лятно’ както в отделни говори, така и в макро-
диалектен план, напр. ‘горни вълнени бели гащи, слабо разширени в 
горната част, силно стеснени по цялата дължина’ – бревенеци (Кюст.) – 
гˆшти (Кюст.) – ‘горни летни гащи, широки, от памучно платно, за-
тегнати през кръста с дебела плетена вълнена връв отпред’; ‘горни га-
щи с широко дъно, от дебел вълнен плат’ – каравˆне (Болярци, Пд) – 
каравˆнÊ (Габрово, Еникьой, Ксант.) и каравˆне (Синеклии, Чорлен.) – 
‘горни летни гащи, широки, от памучно платно, затегнати през кръста 
с дебела плетена вълнена връв отпред’. 
 Празничните дрехи обикновено пазят първообраза си и включ-
вайки се в ТГ с названия на горно мъжко облекло, една и съща лексе-
ма нерядко означава както делничния тип, така и представителната 
дреха. Названието дора̀мче е със значение на постоянна горна дреха 
от основния състав на народното облекло в Доброславци, Софийско, 
и горната дреха, по-богато украсена, която се облича само на сватба-
та. Други названия прибавят към значението на делничния тип облек-
ло допълнителна езикова единица и при описание на лексиката опо-
зицията ‘делнично – празнично’ намира израз при съотнасянето: ‘гор-
на къса дреха, от домашнотъкан плат, разтворена отпред, с ръкави’ – 
копарˆн – ачѝк купарˆн – ‘горна къса дреха, разтворена отпред по 
цялата дължина, с увиснали ръкави, от вълнен плат, носена от готови-
те за женене ергени’, разпространени в Средните Родопи. 
 Интерес представляват названията за общите в употреба най-
горни дрехи за лица от двата пола и на различна възраст, които под-
държат както женския, така и мъжкия народен костюм. Възникнали 
като опростени некроени дрехи за покриване на тялото при неблагоп-
риятни климатични условия, те се срещат в различни вариации откъм 
изработване и материи, което намира израз и в множеството названия 
по цялото българско езиково землище, напр. гỳн’а, йамурлу̀к, к˜пе, 
опанджˆк, кабаницˆ, фередж˜, хабˆ, чепк˜н. 
 Диференциацията на общите дрехи започва по пътя на съчетава-
нето на най-горната дреха с цялостната композиция на народното об-
лекло в определено селище. Различията особено се постигат и чрез 
художественото оформление, след което всяка от общите дрехи може 
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да се отдели по пол, като в ЛСГ за облекло тези преразпределени наз-
вания участват вече в отделни ТГ.  
 Според произхода си названията в ТГ за горно мъжко облекло се 
разглеждат като домашни и заети от чужди езици. 
 Разгърнатият регистър от диалектни названия в ТГ за горно 
мъжко облекло, създадени за назоваване на видови понятия от тради-
ционния бит и култура, показва различен исторически развой по от-
ношение на съхранената общославянска лексика, по-ранното или по-
късното „настаняване“ на чужди лексикални пластове, обусловено от 
екстралингвистични фактори и междуезикови контакти. 
 Домашната лексика в ТГ се представя от лексемите гˆшти, до-
лактˆнка, долˆктеник, дорамч˜, др˜а, зглòбница, кож’у̀ф’, мече-
тина, касъ̀че, късˆк, късˆче, ръкˆвница с различна териториална оп-
ределеност в диалектите на българския език. Названията от една ос-
нова глу̀хче, глухч˜, гл’òче, гл’у̀че за ‘горна връхна дреха, до под ко-
ленете, бeз ръкави, със значително широки клинове от кръста надолу’ 
имат значителен обхват в Северна България, в района на белодрешно-
то облекло, и предполагат индоевропейски или общославянски про-
изход, но в етимологично отношение остават неизяснени (БЕР I: 253). 
 В ТГ за горно мъжко облекло повечето диалектни названия са 
заети от чужди езици, активното им включване отразява възможността 
да се адаптират към особеностите на приемащия език, който от своя 
страна съдържа потенциала да асимилира чуждоезиковите лексикални 
единици (Радева 2017: 305). Много често влиянието на домашните ези-
кови явления определя вариантността на заетите названия, като се по-
лучават смесени образувания с прибавяне на фономорфологични или 
словообразувателни форманти към основата, например при имената за 
‘вид горни мъжки дрехи’ грѝш (Ивайлгр.); грѝжа (Съчанлии, Гюм.); 
грѝшка (Свирачи, Ивайлгр.; Чаталтепе, Мала Азия); и названието за 
‘вид потури’ грѝжници (Плевня, Драм.), от същ. диал. – гриш, гриж, 
грѝжа – ‘дебел вълнен плат, дреха от този плат’ (възможна връзка с 
итал. griso ‘тежък сив плат’ или итал. griggio ‘сив’, БЕР I: 281); като за 
заетите от турски названия за ‘вид горна дълга дреха’ – доламˆ, 
до̀лама, долам˜, долмˆ, дуламì, дуламѝца, доломо, и за ‘вид връхна 
дреха, ямурлук’ – опанджˆк, йапанджˆк, йапунджˆк, апъ̀нджа, 
епъ̀нджа, йапъ̀нджъ̀, географските райони на разпространение обх-
ващат по-малки или по-големи териториални цялости. 
 Широко разпространените турски заемки за ‘мъжки горни гащи, 
с широко дъно, от дебел вълнен вълнен плат’ поту̀ри и шалвˆри с 
множество фиксирани варианти и активна употреба са неотменима 
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съставна част и от мъжката народна носия (основно в чернодрешната, 
Вакарелски 1977: 202), като попълват езиковия модел на материална-
та култура. 
 Функционирането на една и съща лексема в различни езикови 
системи може да илюстрира нееднакъв семантичен развой. Названието 
капламˆ от турски произход (от тур. kaplama, образувано от основата 
на гл. kapla-mak ‘покривам; подплатявам’, БЕР II: 221) в български 
развива значения за ‘горна връхна дълга дреха, подплатена с кожа, със 
или без яка’ (Раздел, Елхов.; Енина, Казан.; Малък Преславец, Тутрак.; 
Силистр.; Жеравна, Градец, Котл.) и за ‘горна къса дреха, от домашно-
тъкан или фабричен плат, без ръкави’ (Дервент, Дедеаг.). С другото си 
значение – ‘подплата на дреха’, разпространеното в Средните Родопи и 
Странджа название капламˆ заема мястото си в ТГ за части на облек-
лото. Подобно отдалечаване от изходната лексема получава и названи-
ето копчелъ̀к (от тур. kopça ‘копче’, БЕР II: 623 – 624) със значение 
‘горна мъжка дреха без ръкави’ в Кръвеник, Севлиевско. 

 В тематичната група за горно мъжко облекло преобладават ори-
енталските заемки, като голяма част от тях формално съвпадат с наз-
ванията от ТГ за горно женско облекло. 

 Значително количество от заетите названия за горно мъжко облек-
ло в българските говори са турцизми: ел˜к, йел˜к’, джел˜тка от тур. 
yelek – ‘вид горна дреха без ръкави’ (БЕР I: 490; Ванков 1960a: 26 – 
27); йамурлу̀к от тур. yağmurluk – ‘връхна дреха за предпазване от 
дъжд; дъждобран’ от тур. yağmur – ‘дъжд’ (Младенов 1947: 490; Наме-
ранов 1962: 236; Ванчев, Гълъбов 1962: 617; Александрова 2003: 100); 
опанджˆк от тур. yapincak – ‘вълнено наметало против дъжда’ (БЕР IV: 
895); сетр˜ от тур. setre – ‘вид сако’ (срв. БЕР VI: 624; Намеранов 1962: 
234); чепк˜н, джепк˜н от тур. çepken – ‘вид къса дреха, с ръкави, които 
обикновено не се обличат; ямурлук’ (Младенов 1947: 479; Намеранов 
1962: 235; БТР: 1061); каравˆне – ‘вид горни гащи’, вероятно образува-
но от тур. – caravana ‘вид кораб; бака’ (БЕР II: 229); поту̀ри от тур. 
potur – ‘горни дънести гащи с тесни крачоли’ (БЕР V: 560); шалвˆри от 
тур. şalvar – ‘вид широки женски гащи; широки потури’ (срв. Младенов 
1947: 481; Намеранов 1962: 235; Ванчев, Гълъбов 1962: 521); чешѝри от 
тур. çaşir – ‘потури’ (Намеранов 1962: 235, БТР: 1066) и др. 
 Турският език е посредник за навлезлите думи от арабски или 
персийски език, немалко от които отразяват в българските говори 
различно за двата пола облекло, но с еднакви словоформи. Например 
названията абˆ, адж˜мка, антерѝя, забу̀н, джамадˆн, к˜пе, к˜бе, 
кеп˜нек, мент˜, минтˆн, л’убад˜, конто̀ш, фередж˜ и др. се срещат 
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с отделни варианти и значения за видове горни мъжки дрехи, като 
същите езикови единици означават други модели в ТГ за названия на 
горно женско облекло. 
 Проникналите през отделните периоди и от различни източници 
ориенталски лексикални елементи за названия на облекло определят ха-
рактера на преките или опосредстваните контакти на българския език с 
други езици. По-дълги миграционни процеси предстaвят имената сал-
тамˆрка – ‘къса горна дреха, подплатена с кожа’ чрез тур. остар. и нгр. 
остар. от итал. saltambarca, saltambarco – ‘къса моряшка дреха’ (БЕР VI: 
452; Ванков 1960б: 442 – 443); кабанѝца – ‘вид горно облекло’, вероят-
но от фр. caban чрез итал. gabbano, gabbana – ‘дълга горна защитна 
дреха на моряци и рибари; широк халат; дълга горна селска дреха’, и 
итал. диалекти (среднолатински cabanus) през араб. от перс. – ‘дълга 
горна дреха, плащ’ (срв. БЕР II: 115; Шишманов 1933: 116 – 117). Наз-
ванието за ‘връхна горна дреха от дебел вълнен плат’ гун’a, разпростра-
нено във всички славянски езици с различни означения за облекло, спо-
ред Макс Фасмер е заимствано от староирански gaunyÂ – ‘боядиса-
на(та), оцветена(та)’, а то – от древноирански авестийски език със зна-
чение ‘косъм, коса, козина; цвят на козина’, осетински – ‘вълна’, и но-
воперсийски – ‘боя, цвят’ (срв. Фасмер 1986: 475; БЕР I: 294).  

 Интерес представлява фактът, че някои от чуждите думи, много 
от тях в пасивния речник на българския език, не продължават да фун-
кционират и в езика, от който са заети. Думите джамадˆн, доламˆ, 
минтˆн отсъстват от съвременния турски език и са съвсем ограниче-
ни в турските говори. Широко разпространеното в българските диа-
лекти название йапанджˆк – ‘горна вълнена дреха, ямурлук’ – е съх-
ранено в някои турски народни говори, в които думата yapıncak се 
среща със значенията: 1. Наметало от сплъстена вълна с дълги косми, 
което се плете за конете, оставяни в студено време на открито; 2. Вид 
(бяло) грозде с червеникави редки гроздове (Türkçe Sözlük 1988: 2: 
843; Ванчев, Гълъбов 1962: 622). Названията за горно мъжко облекло 
като копарˆн (БЕР II: 609 – 610), л’убад˜ (БЕР III: 386), конто̀ш (БЕР 
II: 599) могат да бъдат обяснени само с помощта на турските диалекти 
(Александрова 2003: 98). 
 Европейската лексика се включва с названията от немски ˆнцук, 
бˆнта, бˆлонзайдер, вˆтенка, винт’ˆга, йˆке, шлѝфер, шу̀ба за ви-
дове горни мъжки дрехи и рˆйтузи за вид тесни панталони (Кочева-
Лефеджиева 2004: 64 – 65, 70 – 73); с’урту̀к – ‘горна (тип офицерска, 
двуредова) дреха’ – чрез руски от френски (БЕР VII: 716); ро̀мба – 
‘горна риза’ – от новогръцки (БЕР VI: 318). Сложното название 
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бен˜вреци се тълкува със смесен произход, втората част – вреци, се 
извежда от латински braca – ‘гащи’, като първата основа остава нео-
бяснена (БЕР I: 42). 

Названията за горно мъжко облекло отразяват разновидностите на 
българското народно облекло в етапите на развитието му в различни ге-
ографски области от българското езиково землище. С настъпващите 
темпове на новите времена старинните образци на няколкоредните гор-
ни мъжки дрехи и названията, свързани с тях, се заменят със съвремен-
но по-опростено облекло от градски тип, назовавано с нови имена.  
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